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1. Sotto trovi le corrispondenze corrette fra il tarifit e l’arabo marocchino: 
 
tarifit: arabo marocchino: 

ř=l porta a: 
kǝmmǝř 
řǝfřus 
əәssřam 
amǝsřǝm 
əәfřəәḥ 
 

 
kǝmmǝl ‘completare’ 
ləәflus ‘il denaro’ 
əәsslam ‘la pace’ 
mǝslǝm ‘il musulmano’ 
əәfləәḥ ‘coltivare’ 
 

aa=əәr porta a: 
řǝxbaa 
řǝbḥaa 
aabəәḥ 
aabʕa 
 

 
ləәxbəәr ‘le notizie’ 
ləәbḥəәr ‘il mare’ 
əәrbəәḥ ‘vincere’ 
arbʕa ‘quattro’ 

aa=rəә porta a: 
šaah 
amšan 
zaaʕ 
ḥaaq 
 

 
əәkrəәh ‘odiare’ 
məәkan ‘luogo’ 
əәzrəәʕ ‘seminare’ 
əәḥrəәq ‘bruciare’ 

ll=dž porta a: 
džiřəәθ 
řxǝðmǝθ 
džuz 
afǝdžaḥ 

 
əәllila ‘la notte’ 
əәlxəәdma ‘il lavoro’ 
əәlluz ‘le mandorle’ 
fəәllaḥ ‘contadino’ 
 

lt=č porta a: 
xači 
 

 
xalti ‘mia zia’ 

θ=t porta a: 
řbiθ 
 

 
əәlbit ‘la casa’ 

ua=ur porta a: 
řkuasi 

 
əәlkursi ‘la sedia’ 

 
 
2. Sappiamo dalla domanda 1 che dž = ll e che ř = l. Così, səәdžəәm può essere equiparato 
all’arabo *səәlləәm ‘salutare’, che deve essere legato all’arabo əәsslam ‘pace’. La 
distribuzione tra consonanti e vocali nel sostantivo əәssram e nel verbo səәdžəәm è 



esattamente paragonabile a quella che troviamo, per esempio, in əәfřəәḥ ‘coltivare’ o fəәllaḥ 
‘contadino’. 
 
3. Ci aspettiamo una parola *θ-amdukkəәř-θ per ‘amica’. Sappiamo che ř = l e che θ = t.  
Inoltre, la parola ‘zia’ mostra che lt = č. Così la forma originale attesa sarebbe 
*t-amdukkəәl-t. In essa, prima il gruppo lt è diventato č, e poi la t- all’inizio della parola è 
diventata θ, risultando in θamdukkəәč. 


